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لَمْ  وَ  الْکِتَابَ  عَبْدِهِ  عَلَى  ا نَْزَلَ  الَّذِي  للَِّهِ  الْحَمْدُ 

( عِوَجاً  لَهُ  مِنْ 1يَجْعَلْ  شَدِيداً  بَا سْاً  ليُِنْذِرَ  قَيِّماً   )

الحَِاتِ   الصَّ يَعْمَلُونَ  الَّذِينَ  الْمُؤْمِنِينَ  رَ  يُُبَشِّ وَ  لَدُنْهُ 

( حَسَناً  ا جَْراً  لَهُمْ  )2ا نََّ  ا بََداً  فيِهِ  مَاکِثِينَ  وَ  3(   )

( مَا لَهُمْ بِهِ مِنْ 4يُُنْذِرَ الَّذِينَ قَالُوا اتَّخَذَ اللَّهُ وَلَداً )

عِلْمٍ وَ لاَ لِاآبَائهِِمْ کَبُرَتْ کَلمَِةً تَخْرجُُ مِنْ ا فَْوَاهِهِمْ 

( فَلَعَلَّکَ بَاخِعٌ نَفْسَکَ عَلَى 5ا ِنْ يَقُولُونَ ا ِلاَّ کَذِباً )

لَ  ا ِنْ  )اآثَارهِِمْ  ا سََفاً  الْحَدِيثِ  بِهٰذَا  يُؤْمِنُوا  ا نَِّا  6مْ   )

ا يَُّهُمْ  لنَُِبْلُوَهُمْ  لَهَا  ينَُةً  زِ الْا رَضِْ  عَلَى  مَا  جَعَلْنَا 

( عَمَلاً  صَعِيداً 7ا حَْسَنُ  عَلَيْهَا  مَا  لَجَاعِلُونَ  ا نَِّا  وَ   )

قيِمِ 8جُرُزاً ) ( ا مَْ حَسِبْتَ ا نََّ ا صَْحَابَ الْکَهْفِ وَ الرَّ

( عَجَباً  اآيَاتنَِا  مِنْ  ا لَِى 9کَانوُا  الْفِتْيَةُ  ا وََى  ا ذِْ   )
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الْکَهْفِ فَقَالُوا رَبَُّنَا اآتنَِا مِنْ لَدُنْکَ رَحْمَةً وَ هَيِّئْ لَنَا  

( رشََداً  ا مَْرنَِا  فيِ  10مِنْ  اآذَانهِِمْ  عَلَى  فَضَرَبُْنَا   )

( عَدَداً  سِنِينَ  ا يَُّ 11الْکَهْفِ  لنَِعْلَمَ  بَعَثُْنَاهُمْ  ثمَُّ   )

 (12الْحِزْبَيْنِ ا حَْصَى لمَِا لَبِثوُا ا مََداً )

Praise be to Allah, Who hath sent to His servant the book, and 

hath allowed therein no crookedness: (He hath made it) straight 

(and clear) in order that He may warn (the godless) of a terrible 

punishment from Him, and that He may give glad tidings to the 

believers who work righteous deeds, that they shall have a 

goodly reward, wherein they shall remain for ever: Further, that 

He may warn those (also) who say, "Allah hath begotten a son": 

No knowledge have they of such a thing, nor had their fathers. It 

is a grievous thing that issues from their mouths as a saying what 

they say is nothing but falsehood! Thou wouldst only, perchance, 

fret thyself to death, following after them, in grief, if they believe 

not in this message. That which is on earth we have made but as 

a glittering show for the earth, in order that We may test them - 

as to which of them are best in conduct. Verily what is on earth 

we shall make but as dust and dry soil (without growth or 

herbage). Or dost thou reflect that the companions of the cave 

and of the inscription were wonders among Our sign? Behold, 

the youths betook themselves to the cave: they said, "Our Lord! 

Bestow on us mercy from Thyself, and dispose of our affair for 

us in the right way!" Then We draw (a veil) over their ears, for a 
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number of years, in the cave, (so that they heard not): Then We 

roused them, in order to test which of the two parties was best at 

calculating the term of years they had tarried ! 

ازل کی اور اس میں  

 

تعریف الله کے لئے ہے جس نے اپنے بندے پر یہ کتاب ن

اکہ وہ لوگوں  کو  -کوئی ٹیڑ ھ  نہ رکھی

 

ٹھیک ٹھیک سیدھی ن ات کہنے والی کتاب ، ن

دا کے سخت عذاب سے خبردار کر دے ،

 

اور ایمان لا کر  نیک عمل کرنے والوں خ

ر ہے 
 
جس میں وہ ہمیشہ رہیں گے  -کو خوش خبری  دے دے کہ ان کے لئے اچھا اج

جو ان کے  -،اور ان لوگوں کو ڈرا دے جو کہتے ہیں کہ الله نے کسی کو بیٹا بنا ن ا ہے 

ی ہے ، وہ محض جھوٹ بکتے ہیں 

 

کلت

 

ن

ائد تم ان کے -منہ سے 

 

اچھا ، تو اے نبی ، ش

-لاے پیچھے غم   کے مارے اپنی جان کھو دینے والے ہو اگر یہ اس تعلیم پر ایمان نہ 

واقعہ   یہ ہے کہ جو کچھ سروسامان  بھی زمین پر ہے اس کو ہم نے زمین کی زینت   بنان ا  

اکہ ان لوگوں کو آزمائیں ان میں کون بہتر عمل کرنے والا ہے 

 

ر کار اس  –ہے  ن

 

آج

ل میدان بنا دینے والے ہیں 
ی 

 

ٹ چ 

کیا تم سمجھتے ہو غار اور کتبے  -س  کو ہم ای  

  وہ چند نوجوان غار 
 

انیوں میں سے تھے ؟ج

 
 

ری عجیب ن

 

اری کوئی ب 
م
میں  والے ہ

پناہ گزین ہوئے اور انہوں نے کہا " اے پروردگار ، ہم کو اپنی رحمت خاص سے  
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  کر دے " 

 

ارا معامله  درس
م
تو  ہم نے انھیں اسی غار  میں تھپک کر   -نواز اور ہ

اکہ  دیکھیں ان کے 

 

سالہاسال کے لئے گہری نیند سلا دن ا ، پھر ہم نے انھیں اٹھان ا ن

ا ہے 

 

–دو گروہوں میں سے کون اپنی مدّت قیام کا ٹھیک شمار کرن  

तारीफ़ अल्लाह के ललए है जिसने अपने बन्दे पर यह ककताब नाजिल 

की और उसमें कोई टेढ़ न रखी | ठीक-ठीक सीधी बात कहनेवाली 

ककताब, ताकक वह लोगों को ख़ुदा के सख्त अिाब से ख़बरदार कर दे, 

और ईमान लाकर नेक अमल करनेवालों को ख़ुशख़बरी दे दे कक उनके 

ललए अच्छा अज्र है जिसमें वे हमेशा रहेंगे, और उन लोगों को डरा दे 

िो कहते है कक अल्लाह ने ककसी को बेटा बनाया है | इस बात का न 

उन्हें कोई इल्म है और न उनके बाप-दादा को था | बड़ी बात है िो 

उनके मुुँह से ननकलती है, वे महि झूट बकते हैं | अच्छा, तो ऐ नबी, 

शायद तुम इनके पीछे गम के मारे अपनी िान खो देनेवाले हो अगर 

ये इस तालीम पर ईमान न लाए | वाकिया यह है कक ये िो कुछ 

सरो-सामान भी िमीन पर है इसको हमने िमीन की िीनत बनाया है 

ताकक इन लोगों को आिमाएुँ कक इनमें कौन बेहतर अमल करनेवाला 

है | आख़ख़रकार इस सबको हम एक चटटयल मैदान बना देनेवाले हैं | 

क्या तुम समझते हो कक ग़ार और कतबेवाले हमारी कोई बड़ी अिीब 

ननशाननयों में से थे? िब वे चन्द नौिवान ग़ार में पनाहगुिीीं हुए और 

उन्होंने कहा कक “ऐ परवरटदगार, हमको अपनी रहमते-ख़ास से नवाि 

और हमारा मामला दरुुस्त कर दे”, तो हमने उन्हें उसी ग़ार में 

थपककर सालहा के ललए गहरी नीींद सुला टदया, किर हमने उन्हें 
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उठाया ताकक देखें उनके दो गरोहों में से कौन अपनी मुद्दते-कियाम 

का ठीक शुमार करता है | 


